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Un zapatero aburrío 
 
Text from Spanish folk poetry  
Set by Manuel de Falla (1876-1946), from Cantares de Nochebuena, #9 
 
Un   zapatero      aburrío    
[un  Ta.pa.'t”.|Oç   a….Bu.'rri.O] 
A   shoemaker      tired 
(A tired shoemaker) 
 
le decía a su mujer: 
como me llegue a enfadar 
te doy con el tirapié, 
te tiro la horma, 
te tiro el martillo, 
la pata de cabra, 
también el cepillo, 
te tiro la lezna, 
te tiro la silla, 
me cago en tu madre 
y en toa tu familia. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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